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18. Satu Pemahaman Yang Benar

Menyempurnakan Kebijaksanaan

Halangan karma  bagaikan rumput dan
kebijaksanaan adalah api. Sesungguhnya halangan
karma buruk sama seperti rumput, di tubuhmu akan
sering tumbuh banyak rumput, jika ada halangan
karma buruk pada dirimu, sesungguhnya itu sama
seperti  rumput liar. Kamu jangan terlalu
memedulikannya, setiap orang memiliki halangan
karma buruk, ada lagi sesuatu yang seperti api,
bukankah api bisa membakar habis rumput? Lalu
benda apa yang seperti api ini? Kebijaksanaan adalah
api, sedangkan halangan karma buruk bagaikan
rumput. Apa yang harus dilakukan jika halangan karma

buruk datang? Mengandalkan api untuk

membakar “rumput” , dengan kata lain, dengan
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mengandalkan kebijaksanaan untuk menghilangkan
dosa karma burukmu, seperti mengandalkan api untuk
membakar rumputmu. Oleh karena itu, harus
menggunakan api kebijaksanaan untuk
menghilangkan rumput liar dan halangan karma buruk
di dalam hati.

Selanjutnya adalah masalah yang paling kalian
sukai, bagaimana mengetahui bahwa halangan karma
buruk sudah hilang atau belum? Banyak orang ingin
mengetahuinya, saya sudah menggunakan beberapa
obor api, apakah rumputnya sudah habis terbakar?
Mengapa rumput semakin tumbuh semakin banyak?
Karena pada tubuhmu terdapat kondisi di mana
mudah menumbuhkan “rumput liar” , benar tidak?
Jika ingin mengetahui apakah halangan karma buruk

di dalam hati diri sendiri telah hilang atau belum, maka
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setiap kali kamu mengerjakan sesuatu, pertama-tama
kamu harus memahami, hal yang kamu lakukan ini
memiliki karakteristik seperti apa? Misalnya, hari ini
saya melakukan perbuatan baik, berarti
karakteristiknya adalah baik; dan hari ini saya telah
memarahi orang, maka hal ini bersifat buruk. Kamu
perlu ketahui apakah halangan karma burukmu lebih
banyak yang timbul atau lenyap? Jadi, harus
mengetahui pertobatan yang sudah kita lakukan dulu,
kamu harus tahu, apakah halangan karma burukmu
telah hilang atau belum, untuk mengetahui masih ada
berapa banyak halangan karma buruk yang kamu
miliki, pertama-tama, kamu harus tahu dulu, terhadap
karma-karma lama di masa lalu, saya sudah
mempertobatkannya atau belum? Kalian bertanya
kepada Master: " Master, apakah halangan karma
buruk saya telah terkikis?” Master mau bertanya

kepada kalian: “ Apakah kalian sudah bertobat?”

BHFF 6-18 P. 3-31



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

Selain  itu, setelah  bertobat, tidak boleh
menimbulkannya lagi, tidak boleh kembali melakukan

karma yang baru.

Harus sering mengamati hal yang dilakukan diri
sendiri. "HIf# f[5 - Qian Fo hou Fo-Buddha
sebelumnya, Buddha sesudahnya” , apa maksudnya?
Di depan adalah Buddha, di belakang juga adalah
Buddha, sesungguhnya ini seperti yang sering kita
bicarakan di dunia ini, menggunakan cara berpikir
Buddha untuk memikirkannya baik-baik,
mempertimbangkannya sebelum dan sesudahnya, ini
disebut sebagai “Buddha sebelumnya, Buddha
sesudahnya” , pemikiran sebelum dan sesudahnya
semuanya adalah pemikiran Buddha. Sebelum
memikirkan hal ini, saya menggunakan  konsep

pemikiran Buddha untuk memikirkannya, setelah
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memikirkan hal ini, saya juga menggunakan cara
berpikir Buddha untuk memikirkannya. Hari ini saya
mau melakukan sesuatu, maka terlebih dahulu berpikir,
apakah Buddha akan berbuat demikian? Jangan
tunggu sampai selesai melakukannya, sampai buah
balasan karma sudah datang baru memikirkannya, jika
Buddha dan Bodhisattva, apakah akan memperoleh

hasil seperti ini?

Misalnya, pada saat mulai melakukan suatu hal,
saya begini demi kebaikan dia, maka yang kamu
pikirkan ini adalah "“Buddha sebelumnya” , berarti
sebelum melakukan sesuatu, kamu menggunakan
pemikiran Buddha untuk berbicara dengannya. Maka
setelah kamu selesai melakukannya, kalau dia tidak
memahami niat baikmu, malah sebaliknya bertengkar

denganmu, maka selanjutnya kamu harus berpikir
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“Buddha  sesudahnya” , yakni  hasil yang
didapatkannya hari ini berarti “Buddha sebelumnya”
yang saya lakukan bukanlah Buddha. Jika saya benar-
benar sepenuhnya sudah menjadi Buddha, maka
Buddha saya ini pasti tetap adalah Buddha. Hari ini
saya menasihati orang lain, meskipun bersujud
padanya, ataupun saya benar-benar berubah, apapun
yang kamu katakan tentang saya, saya tetap bisa
bersabar, saya bisa menerimanya, maka ini adalah
“Buddha sebelumnya” , maka bagaimana mungkin
orang lain akan bertengkar denganmu? Hari ini, titik
awal kamu adalah "Buddha sebelumnya” , akan
tetapi, hasil yang kamu dapatkan adalah “Buddha
sesudahnya” , dengan kata lain, maka “Buddha
sebelumnya” vyang kamu lakukan pastinya tidak
sempurna, kamu pasti berbicara sampai akhirnya
menjadi tidak sabar, lalu bertengkar dengannya, kata-

kata yang kamu ucapkan tidak enak didengar, maka
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dia baru bisa ribut denganmu, maka jika kamu berpikir
dengan “Buddha sesudahnya” , kamu akan tahu

kalau kamu bukan Buddha, mengerti?

Ketahuilah, bahwa puluhan ribu dharma
bersamaan waktunya. Apa maksudnya? Dengan kata
lain, semua dharma datang pada waktu yang sama,
seluruh dharma-fenomena yang kita lakukan di dunia
ini, semuanya datang secara bersamaan. Contoh
sederhana, hari ini kalian dalam satu hari ini melakukan
pekerjaan yang tidak sama, ini disebut sebagai “wan
fa” — puluhan ribu dharma, puluhan ribu hal. Xiao Liu
pagi ini bangun tidur, menyetir mobil, pergi bekerja,
rutinitasnya semuanya sama, sampai malam hari,
kembali bekerja, dengan kata lain, dalam satu hari ini,
kamu telah melakukan sepuluh ribu hal, semuanya

adalah dharma yang sama. Pemikiranmu juga adalah
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dharma yang sama, dengan kata lain, hari ini kamu
mungkin memikirkan sepuluh ribu hal, semuanya
terpikirkan pada saat yang sama, karena semuanya
terpikirkan pada satu hari ini, yakni di waktu pada saat
terpikirkannya, bukan merujuk pada setiap menit dan
detik kamu, melainkan merujuk pada satu hari kamu.
Coba kalian pikirkan, dalam setahun bukankah kalian
melakukan hal yang sama? Selama setahun bukankah
sedang bekerja? Bukankah tidur? Bukankah memasak?
Bukankah mencari uang? Pergi bertamasya? Terakhir,
merayakan tahun baru? Jika dikatakan berdasarkan
tahun, atau bulan, atau hari, sesungguhnya, ini seperti
yang Master katakan pada kalian, disebut puluhan ribu

dharma bersamaan waktunya.

Buddha dan Bodhisattva memberitahu kita, dalam

sutra Buddha ada tertulis, “satu pemahaman” , yakni
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satu pemikiran, asalkan kamu sudah memahaminya,
mengetahuinya, maka “semua dharma adalah medan
pembinaan, yang menyempurnakan segala
kebijaksanaan” . Apa maksudnya? Ketika dalam
pikiranmu sedang memikirkan kegiatanmu setiap hari,
maka pada suatu hari, kamu tiba-tiba mengerti dan
mengetahuinya, ini  disebut sebagai “satu
pemahaman” . Semua dharma-fenomena adalah
medan pembinaan, “Oh, ternyata setiap hari saya
pergi-pulang kerja, tidur, dan lainnya, ternyata
hanyalah sebuah medan pembinaan.” Apakah yang
dimaksud dengan medan pembinaan? Yakni suatu cara
dalam kehidupanmu, hari ini Guan Yin Tang di Dong
Fang Tai adalah sebuah medan pembinaan, sedangkan
medan pembinaan adalah sebuah tempat kamu
bersembahyang dalam hidupmu, adalah sebuah
kesempatan, hanyalah suatu tempat yang dipersiapkan

untukmu. Ketika kamu sudah memahami kehidupan ini,
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“Oh, bukankah saya hanya menikah, punya anak,
memasak, lalu saya mencari uang, pada akhirnya
meninggal.” Ini adalah medan pembinaan kamu di
Alam Manusia ini, yakni sebuah medan pembinaan di
mana kamu menjalani seumur hidupmu di dunia ini
sampai selesai, kalian di Guan Yin Tang dari bersembah
sujud, melafalkan paritta, sampai selesai juga adalah

sebuah medan pembinaan. Apakah kalian mengerti?

Ucapan Bodhisattva adalah kebijaksanaan besar,
bukan sesuatu yang bisa dipahami oleh orang-orang
biasa. Bodhisattva mengatakan, “satu pemahaman” ,
saat satu pemikiranmu membuatmu mengerti,

“semua dharma adalah medan pembinaan, yang
menyempurnakan semua kebijaksanaan” , dengan
kata lain, medan pembinaan ini hanyalah suatu medan

untuk menyempurnakan dirimu, yakni agar kamu bisa
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memperoleh suatu kebijaksanaan dalam kehidupanmu.
Makna dari medan pembinaan adalah, hari ini kamu
datang bersembah sujud di Guan Yin Tang, hanyalah
supaya setelah kamu selesai menyembah Buddha, bisa
membuatmu  mengetahui lebih  banyak hal,
penyempurnaan kebijaksanaanmu diperoleh dari
bersembah sujud di Guan Yin Tang. Hari ini kamu
memiliki  kehidupan ini, maka pelan-pelan dari
pengalamanmu, membuat kamu memiliki
kebijaksanaan, ini adalah medan pembinaaan. Medan
pembinaan sama seperti satu Pintu Dharma, adalah
sesuatu yang sekejap, adalah sebuah jalan, setelah
selesai dijalani, maka jalan ini bagimu sudah tidak
berguna lagi, benar tidak? Kita sebagai praktisi
Buddhis harus memahami, bahwa di dalam pikiran
harus ada medan pembinaan. Mengapa harus ada

medan pembinaan dalam pikiran kita? Karena
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pikiranmu adalah jalan, dan jalan ada dalam pikiran,

maka disebut sebagai “jalan pikiran” .

Kita harus belajar Dharma yang benar. Satu
masalah yang di depan, barusan Master sudah
menjawabnya, selanjutnya, Master akan membahas
masalah kedua, kita harus mempelajari Dharma yang
benar, bagaimana kamu mengetahui mana yang benar
dan mana yang sesat? Pertama-tama, seseorang yang
sepanjang hari mengejar Dharma yang benar, berarti
dia sudah menyimpang ke arah yang sesat. Mengerti?
Ini adalah sesuatu yang memiliki makna filsafat
mendalam. Seseorang yang selalu beranggapan kalau
Dharma orang lain tidak benar, selalu merasa diri
sendiri benar, menurutmu, apakah orang seperti ini
bisa benar? Begitu juga dalam bersikap dan
berperilaku, seseorang yang selamanya beranggapan
kalau dirinya sendiri benar, apakah kata-kata yang

diucapkannya bisa benar? Seseorang yang selalu
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berpendapat kalau Pintu Dharma orang lain semuanya
adalah sesat, selamanya mengejar yang benar, berarti
dia sudah menyimpang ke arah yang sesat, benar tidak?
Luar biasa bukan? Dua kalimat, kebijaksanaan
Bodhisattva adalah penerangan tertinggi yang paling
sempurna, bukan sesuatu yang bisa dipahami kita
orang-orang awam, perkataan Bodhisattva seperti ini

bisa didengar di mana?

Karena Dharma tiada sesat dan benar. Karena
Dharma adalah sebuah jalan, yakni sebuah cara,
menurutmu, mana ada satu cara yang benar-benar
sempurna? Menurutmu, jika hari ini saya terpikirkan
akan satu cara, mobil saya tidak bisa dikendarai, maka
saya naik kereta saja, benar tidak? Lebih baik naik
kereta atau naik mobil? Menurutmu, naik kereta benar,

atau naik mobil benar? Dia hanyalah suatu cara, tidak
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ada benar salah. 84.000 Pintu Dharma, Pintu Dharma
mana yang bagus, dan Pintu Dharma mana yang salah?
Pintu Dharma yang diciptakan Bodhisattva, tidak ada

sesat dan benar.

Bagaimana cara menekuni Dharma dan mencapai
Kebuddhaan? Banyak orang mengatakan, menekuni
Dharma terlalu sulit, mencapai Kebuddhaan lebih sulit.
Akan tetapi, kalian harus ingat, kalau kamu tidak
menekuni Dharma, bagaimana kamu bisa menjadi
Buddha? Kalau kamu tidak kuliah, bagaimana kamu
bisa menjadi mahasiswa? Kalau kamu tidak menekuni
Dharma, bagaimana mungkin ada kesempatan untuk
menjadi Buddha? Maka, kamu harus belajar Dharma,
kamu baru bisa mencapai Kebuddhaan. Kalau kamu
menekuni Dharma dengan baik, kamu baru bisa

menjadi Buddha, kalau kamu tidak belajar dengan baik,
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kamu mengatakan kalau ini terlalu sulit, maka maaf
saja, kamu tidak akan bisa menjadi Buddha, benar tidak?
Master mengajarkan kalian, bagaimana caranya
menekuni Dharma dengan baik. Yakni, tidak boleh
melepaskan pikiran semua makhluk, selamanya jangan
melepaskan pikiran semua makhluk, dengan kata lain,
dalam  menekuni Dharma, selamanya jangan
memisahkan diri sendiri dengan semua makhluk,
seperti jangan pernah memisahkan ikan dengan air,
selamanya jangan membatasi manusia dengan udara.
Menurutmu, di dunia ini, siapa yang tidak memiliki
udara? Akan tetapi, apakah kalian pernah
mendengarnya, ada orang yang tidur di mobil,
ketiduran, dan terakhir mati karena kehabisan udara,
karena udaranya terbatas. Kalau begitu menurutmu,
siapa yang tidak membutuhkan udara? Benar tidak?
Kalau begitu, apakah kita bisa meninggalkan semua

makhluk? Sebagai seorang murid atau pengikut, kita
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para praktisi Buddhis apakah bisa meninggalkan
semua makhluk? Jika kita hari ini menekuni Dharma,
kita mengatakan, di rumah belajar baik-baik, namun
saya tidak memperkenalkan Dharma kepada orang-
orang, saya tidak mempersatukan orang-orang,
menurutmu, apakah kamu bisa menjadi Buddha? Kita
tidak boleh melepaskan semua makhluk! Kita tidak
bisa berhubungan baik dengan orang lain, ini berarti
kita sedang melepaskan semua makhluk, benar tidak?
Tidak hanya sedang melepaskan semua makhluk,
selain itu, kita juga sedang mencampakan pikiran
semua makhluk, menyakiti hati orang lain, oleh karena
itu, seorang praktisi Buddhis, tidak melepaskan pikiran
semua makhluk, maksudnya di sini adalah, selamanya

jangan menyakiti hati semua makhluk.
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B, WEEAXEHALYHREZ T BT IR 87

ni men wen shi fu shi fu woO de ye zhang xiao diao le
RA] | mR, "R LW & B & 7
méi you shi fu yao wen ni men ni men chan hui le

g2B? " MKXEHMMND, "0 F 87
ma ér gié chan hui zhi hou  yao bu néng zai shéng bu
B? " mME FTEBZE EABEB £ . F

néng zai zao xin ye a

e B & #r o I,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,

mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yao jing chang dui zhao zi ji sud zuo de shi ging gian fo
22 F XY BECHMHNER. Al H#
hou f6 shén me yi si ne qian mian shi f6  hou mian shi f6
E® Mt 4aERBE B E 2% & B 2
shi ji shang jiu shi wo men rén jian jiang de  yong fo6 de si

XL £, MEHR N AB H#H B, HBH HRRE

wéi lai qién sT hou sT a gian si liang hou si liang jiao
é& §E ﬁU 'Ll\ J= N I]B] EU l%\ % N )—E— '%\ % I I:ILI
gian fo hou fo sI gian xiang hou dou Shl f6 de nian tou

BEEH BeE B F #SEHN T Xk
xiang zhe ge shi qing zhi gian  wo shi yong fo de xiang fa lai
B XAMERBZE, B2 B B B XX

xiang de  xiang zheé ge shi qing zhi hou w0 yé shi yong fé de

BN, B XTMERBZRE, RERE A HH

si wéi lai xiang de O jin tian yao zuo yi jian shi qing le  xian
B gk B, ib/v\?i%ﬁ&—#%r T, 5k
xiang yi xiang  f6 hui zhe me zuo ma  bu yao déng zuo wan Ie

g — 8, A‘Y i 157 71'% F M 5T

zht hou  déng guo bao xian gian cai xiang  rd guo shi fé6 pu sa
Z T RERREATRE, WREHFEF
h
A
AN

}=
ui you zhe ge jié guo ma
B XNE R E?
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bi fang shudo  kai shi qu zuo mou vyi jian shi ging  wo shi
Lk m i, AREM E—HE2BE, &2
wei ta hao na me ni xiang de shi f6 gian  jiu shi zai zuo zhi

AL, BARBEHOEFE, BEREEMZ

gian  ni yong fo de si X|ang qu gén ta jiang na me déng dao

B, IR R BRE B XEBMiF. B4 F

ni zuo wan le zhi hou  ta féi dan méi you ling ni de ging fan

MM =72k, IEB B AMOB, K

ér gén ni chao qi lai le na me ni jié xia lai jiu yao xiang fé

miRR B EZRRT, BAIMRETRKRHNE 8 #

hou le  jiu shi ta jin tian zhe ge jié gud shudé ming wo fo6 gian

BT MRESXKXAER 1 B EH A

zuo de bu shi f6  woO rd gud zhén de wan quan zuo chéng fé6 de
WMHEAEH. WA R ENT £ R 1A
hua wo zhe ge f6 hou yi ding hai shi f6  wo jin tian qu quan
i, BXNHERE— T EE2H. BSXE Y

réen jia de hua na pa gén ni xia gui na pa wo che di de gai

AR E, B1EEMRTE, A X Fﬁiﬂ_’,ﬂﬂl

zheng ni shud wo shén me  wo dou néng gou rén shou  wo
IE, % 4+ 4, & 88 B2 =,
dou néng gou jié shou na me zhe ge jiu shi f6 gian  rén ji

B B BREX, BAXITHERE a1, A

zén me hui gén ni chao qi lai ni jin tian de chd fa dian shi f6

B AR EE R ER RSXHNERX R ZER

S

A
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

gian dan shi  ni su0 dé dao de jié guod shi f6 hou  yé jiu shi
g, B RABIMNEREHER, EHME2
shud  ni zai f6 gian zuo de yi ding bu yuan man  ni vyi ding
i, IREM B MA— T F w, IR— &
jiang dao hou lai bu nai fan le gén rén jia chao qi lai le

B BRERAWMY, B AxR I %7,

jiang de hua Ii mian nan ting le suo i ta cai hui gén ni

HHNIEE @@ ¥ 7T, ﬁﬁl«)\ fit 77 = R R
nao qgi lai  na me ni f6 hou yi xiang jiu zhi dao ni bu shi fo

mER BARER— B, BN ERAZEH

le  ting de dong ma

T, B EE B?

yao ming bai  wan fa tong shi  shén me y| SI ne jiu

% EH E 1 E ;£ ﬁ ET.]-O 1-I_ / ll_l\ N l])g 'T}E
shi shuo sud you de fa dou shi tong shi lai de  wo men zai rén
=W MENZAHER R IR, 1] FEA
jian sud you zuo de yi gie fa dou shi tong shi lai de  ju ge
B R E®O—t0x #HBFF BN E4H
jian dan i zi ni men jin tian yi tian bu shi zuo yi jian shi qing
wmBRAF RNSKX—XFR2H—HBHFRB

ér shi wan fa yl wan jian shi ging  xiao liu

jin tian zao shang
mE h iz, —h BF1E, /J\YIJ/%BEE i
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

qi lai  kai che shang ban  dang zhong zuo de shi ging déu

ek, FFx. £ ¥, 35 F MHEB &

shi yi yang de  dao le wan shang  you zai zuo  yé jiu shi

R O BTKB E, XEM BHME

shudo  zhe yi tian ni zuo le y1 wan jian shi ging  dou shi tong

R, X—XKMBT—H HSEKE, B2 R

fa de ni de si wéi yé shiténg fa de  jiu shi shudo ni jln tian

ZR. RNBHEBER B Z B2 X RS

ké néng hui xiang le yi wan jian shi ging  dou shi tong shi xiang

j-AbAZFE 7_E1¢$'F§, %BxEl__lH_.I-lu\

cha lai de y|n wei zai zhe ge yi tian dang zhong xiang cha |ai

HkR, BAEXA—X 35 7 8 WK
jiu shi dang shi xiang cha lai de zhe ge shi jian  bing bu shi zhi
MmeE 38 HXNXAIEMER, A28
ni yi fen yl miao ér shi zhi ni yi tian ni men xiang xiang

R—o—®, MREBEM—X. 1] B =&

kan  yi nian shi bu shi zuo de yi yang de shi qing yl nian bu

=g —’EIExEZ'xEﬁ&E’J—?I‘i WEB? —FF

jiu shi gong zuo ma  bu jiu shi shui jiao ma  bu jiu shi zuo fan

M L IEEB? AFM2E=xBE? M2 MIK

ma  bu jiu shi zhuan gian ma Ii you ma  zui hdu  gud da

B? A E W % 137 ELE:B’? B? & /&, ¥ X
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

nian ma  yi nian 1ai lon  yi yué l&i lun yi A lai lun  shi
F o2 LLFxkie, LB ki, LE%RkIB, =X

ji_shang jiu shi shi fu gén ni men jiang de  jiao wan fa téng shi

fr £ MBI IR M ¥ B9, MW B ix B .

fo6 pu sa gao su wo men  fo jing shang jiang de jiao yi

HEEFS KRN, B L W RN =
nian zhi yi gé nian tou  zhi yao ni ming bai le zht dao
ST, =1k REMR/RB BT, B
le yi qgie fa shi dao chang chéng jiu yi gie zhi gu

T, "—HYlERE %, B O M—UE®.
shén me yi si ne dang ni de nao zi mei yi tian zai zuo de shi

+t 28RE? 3 FIRFE - XEMOH

hou ni na yi tian ta ran zhi jian ming bai le zht dao le
fx, IRP—XRKKARZME B BT. ME T,
jiao y| nian zhi yi gié fa shi dao chang 0 yuan lai

I

. v

ILI\ %D ! - t}J ;i IEE jE j:Z] I [Iﬁl )E ;E

s
s O«

shang ban xia ban shui jiao déng  yuan lai zhi

meéi tian
X £ 1. TN, BExww T, R

g | ge dao chang  shén me jiao dao chang  jiu shi géi ni

uo shi
21T ME . FF4alE 7? RS INR

shéng hudé de yi ge fang shi Jn tian dong fang dian tai de guan

g FHN—THm N, XK EKE HF BEEH W

AlU
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

yin tang jiu shi yi ge dao chang dao chang jiu shi géi ni shéng
BEERE—1TE B, B 5 MESRIR £
hué bai f6 de yi ge di fang yi ge ji hui suo ti gong

de
m EREN -1 s, — 1M FME # W

yi ge chang sud ba le dang ni ming bai le zhe ge rén shéng
— % FRETY. I BATXANTAE
zhihou ai ya wo bu jiu shi jié hin  shéng hai zi  zuo fan
ZhkE, WY, BAMESEE, £ #&F MK,
wO yao zhuan gian  zui hou dao si wang jiu shi géi ni rén jian
HE R v, &8 A% T. MESIRAE
de zhe ge dao chang jiu shi rang ni zai zhé ge rén jian zou wan
MXT E 7, 22 L IREXTABE T
ni yi shéng de yi ge dao chang guan yin tang rang ni men
R— £ HWN—1TE B, WEFE LR
cong ké téu nian jing dao jié shu ye shi yi ge dao chang a
NEX, S R2IERBE—1TIE 7 W

ni men ting de dong ma

mA) F & & B?

pu sa de hua cha ldi  dou shi da zhi hui a bd shi yi
SFEHNE HK BEXEEW A2 —
ban rén sud néng i jié de pu sa shud yi nian zhi

iR A BT BB BRER, B R "— XM,
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dang ni yi gé nian tou ni ming bai le yi qgie fa shi dao
5 R—r"& kB AT "—HiERE
chang chéng jiu yi gie zhi gu jiu shi shuo  zhe ge dao

%, B B—UIEW", MR R, X4 B
chang zhi bu guo shi rang ni chéng jiu de dao chang jiu shi rang
m RASTRIULEM K MNE B, ME it

ni chéng weéi ni de rén shéng dang zhdong de yi ge zhi hui a

R B AIEBEOAN £ I3 F B—1TFE W,

dao chang de yi si jin tian ni dao guan yin tang lai ké téu

E I WER SXMRE W EE KK XL,

zhi bd guo rang ni bai wan fo zhi hou  zhi dao le geng dud de
AR i MRESHEZIE MET & 20
shi ging ni chéng jiu zhi hui jiu shi zai guan yin tang ke tou ké
EB, R K MEEMREEMN EEEGEBLIE
cha lai de ni jin tian you rén shéng ni jiu shi zhe me man
HERN. IMSEXB A £, FREX 24 B
man de jing i guo lai le ni you zhi hui le  zhe jiu shi dao
BWwEHIXRT MEERT XHMEBE
chang a dao chang jiu shi gén yi ge fa mén yi yang de i
i W, B % MER —TEIND — & B, —
shun jian de dong xi jiu shi yi tiao lu a zhe tido Ilu zou
Bt BN R A ME—FEBW X FBE

le  zhé tiao lu dui ni [ai jiang jiu méi you yong le dui

wan
T J, XEFBNMEEXRHHRNEE BT, X
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

bu dui w0 men xué fé rén yao ming bai  xin zhdng yao you dao

AT BMEZ2HAEZBRBE O F BEF B

chang  xin zhong wei shén me yao you dao chang ne  yin wei ni

. 0" A AEREBE B R BEAIR

de xin ji shi dao ér dao ji shi xin  suo vyi jiao dao
RMOBREE, mMmEMIE O, LU, I &
Xin

o

yao xué zheng fa shi fu gang cai gian mian de yi ge wen
2F E ZE MK N ZF a0 @ AA—E

ti yi jing hui da ni men le jieé xia lai shi fu gén ni men
ME & BZERMT, ETXR IPRE R ]
jiang di er ge wen ti  yao xué zheng fa ni zén me yang zhi
HB-ANEA BEF IE X REAF A
dao shi zheng de hé xié de ne  shou xian  zhéng tian zhui giu
E 2 IE (IMZBRIE? B %, B X B X
zheng fa de rén  ta jiu shi pian xié¢  ting de dong ma  zhe ge
IE ZHA, B2 R . W E E B? X
shi féi chang you zhé i de lao yi wéirén jia de fa dou shi bu

\ RS —t— ~
=F FE BEEEN. BEUAMAARNEBEAR

zheng de  zOng yi wéi zi ji shidui de ni shué zhe ge rén

IF B, BRURNBSEYH, R, XTA
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

hui dui ma  zuo rén yé shi zhe yang ni yong yuan yi wéi zi
23 B? M ABEX &, R X iz LA B
ji shidui de rén  ta jiang chd lai de hua hui dui ma  zai jia |

CRENHBA ft H ERNBEBSTE? FxE

chao jia de rén  zong yi wéi zi ji shi dui de ta yong yuan
W22 A B LULABCSEYH ft X i
zhui qiu ta zi yi weéi shi zheng de shi wu ni shuo zhe ge rén
B XMEBUAR IE WEY R i XA

shi dui de ma zong yi wéi rén jié de fa meén quan shi xié de

EXRB? B2 UAARBNZEZI] £ 2,

yong yuan qu zhui giu zheng de ta jiu shi pian xié de  dui bu

XK I XA1E X E B BHE R B, XA
dui a jing cai ba liang ju hua pu sa de zhi hui shi wu
NW? SR E? WM OYE, EFNEEREEL
shang zheng déng zhéng jué  bu shi wo men rén yi ban néng gou
£ E F E® ARFHMNDA—K 8 %
li jie de pu sa de zhe xié hua zai na Ii néng ting de jian a

HER ErIXEEERE 8 &R W

yin wei fa wu xié zheng a yin wei fa shi yi tido lu  jiu

B’ AELIB E W, ANER—FEB ™M
shi yi ge fang fa ni shué na yi ge fang fa you shi quan shi

E—ANAE RR, B—MHEE+T £ T

BHFF 6-18 P. 28 - 31



BiRfhE -6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut,
mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

meéi de ni shud tian xiang yi ge ban fa  wo qi ché
= RY? R %, &AEE B — Dk KIS
bu néng zuo le  woO zuo hud ché ba  dui bu dui a zuo huo

A 8T, A2 XER XAXW? & X
ché hao  hai shi zuo q| ché hao  ni shud zuo huo ché dui  hai
W, ARBSEHF? (Rik £ XEXW, &
shi zuo qgi ché dui  ta zhi bud guo shi yi ge fang fa méi you
SEN? ERAETRE—1T B F R

shén me dui hé cuo de  ba wan si gian fa mén na ge fa mén

Tt axMmmEN. NBHEFETT, BAAEI]

shi hao de  na ge fa mén shi cuo de pu sa suod zhi ding de fa
TR, BANEIT 2B S & RNIZX

mén  ta meéi you xié zheng

], B8ix 83 IE.

zen me yang xue f6 chéng f6 ne  hén duo rén shud  xué

At FMH K GBRE RS AR, F

f6 tai nan le  chéng fo geng nan  dan shiyao ji zhu ni bu

AT, & #HE ¥ ERECHE KA

xué fo zén me néng chéng f6 ne  ni bu du da xué ni zén me

FHE A B B BR RAEXRZE, REA

néng chéng wéi da xué shéng ne ni bu xué fo ni na lai de

BE B AKXZE £ B? (RAZH, RBRH
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

chéng f6 de ji hui ne ni bi xd xué fo ni cai néng chéng

R 158 B9 7FIL SW? MBMFEH, RT BE A

ni xué de hao fo ni cai néng chéng fé ni xué bu hao

fo
. MEBYHH R BE W #H RELRET

ni shud tai nan le  dui bu qi ni jiu chéng bu liao fo

6
%, R e K ¥ T, 1171'#_ REL B A& T 15,

dui bu dui a shi fu jiao ni men zén me yang lai xué hao fo

NAXM? iRXHMA, B4 & RKRF FH

yao bu shé zhong shéng xin yong yuan bu yao shé qu zhong

BEALAE KX & B, Kk mAEEEXE R

shéng de xin  yé jiu shi shué  ni zai xué f6 dang zhong yong
£ L, B R, MEFEMHE Z F, K
yuan bu yao ba zi ji gén zhong shéng fén kai  yong yuan bu yao
T AEBECER X £ o K & AE

ba yu hé shui fén kai yong yuan bd yao ba rén hé kong q| geé
BaMmXKoHAF XK ZAE22LE£AN =T [E

ni shud zai rén jian  shui bu yong you kéng qgi a dan

jué
“, IR IR EAB, BEAH B =T HSW B

ni men ting dao guo mei you  zai ql che i shwjiao shui zhao

MM FIITRE ERFEFEERX, E B

le  zui hou zh| X1 si wang kong q| you xian a na ni shuod
T O BERER T, T SE RM BBIMEIR,
ren  shui bu yao kong qi a dui bu dui  na wo men rén i

AN, EAE T HW? WAN? BBFE 11 AB
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mohon Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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de kai zhong shéeng ma  zuo wéi yi ge tu di

B X £ B? FA—TES. %? ib

men xué fo rén néng bu néng gou li kai zhong shéng a ru
MNEZEHANBEAFAE BEF X £ W2 W
guod wo men jin tian xué f6  woO men shuo zai jia |Ii hao hao xueé
~ s (R ~ Ay A3 — (R
REMNDSXFGH BN R ZEXRE T IF F,
wO méi you qu du rén jia qu ba rén jia tuan jié zai yi qi ni
XREBEEAR, ZEBEARHBA EE R, R
shué ni néng chéng f6 ma  bu néng shé qi zhong shéng a
R BE B HIB? A FF K OE W!
zi ji gén rén jia xiang chu de bu hao jiu shi zai shé gi zhong
BECRAXR H LB8FAEF, BMEESTFHF R

shéng dui bu dui  bu dan zai shé qi zhong shéng  ér gié shé

£, WAW? A EESEF X £, WE=

ql le zhong shéng de xin  shang hai le rén jia de xin  suo yi

F7 X £ BOL, B FTAKRBILO, AL

xué f6 rén  bu shé zhc‘)ng shéng xin de yi si shi yong yuan bu

FHEAN A8 X &£ OWEERR X Im A

yao shang hai zhong shéng de xin a

2 MHF R £ BHOMW
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